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Fig. 1

EN  The Umarex company will repair or replace your weapon free of charge (up to 12 months from date of purchase) 
  provided the defect was not caused by you. Return the gun to the authorised dealer from where you bought it.

DE  Innerhalb eines Jahres ab Kaufdatum repariert oder ersetzt Ihnen die Fa. Umarex Ihre Waffe kostenlos, falls der 
  Defekt nicht durch Eigenverschulden aufgetreten ist. Geben Sie die Waffe einem autorisierten Händler, beschreiben 
 Sie ihm das Problem und fügen Sie den entsprechenden Kaufbeleg bei.

FR  La société Umarex s‘engage à réparer ou à remplacer votre arme, sans frais, sur une période de un an à partir de la 
  date d‘achat, à condition que l‘utilisateur ne soit pas responsable du défaut. Veuillez remettre l’arme à un vendeur 
 autorisé, décrivez-lui le problème et joignez le bon d’achat correspondant. 

ES  La empresa Umarex se responsabiliza de reparar o sustituir su arma sin coste alguno en el plazo de un año a partir 
  de la fecha de compra, siempre que el defecto no sea responsabilidad del propio usuario. Sírvanse entregar el arma 
 a un comerciante autorizado, descríbale el problema y adjunte el correspondiente comprobante de compra.

Put the safety on „safe“, remove the magazine. Prepare a thin rod with a length of 50 cm. 
Attach a piece of cotton fabric to its end and clean the barrel with some silicone oil (Fig. 1).  
CAUTION:  • Do not force the rod into the barrel, as this could cause damage. 
   • Never drip silicone oil directly into the barrel. 

Sichern Sie die Waffe. Entnehmen Sie das Magazin. Nehmen Sie einen ca. 50 cm dünnen, langen Stab. Wickeln Sie ein 
Stück Baumwolltuch um das Ende, benetzen Sie das Tuch mit etwas Silikon-Öl und reinigen Sie damit den Lauf (Fig. 1). 
ACHTUNG: • Schieben Sie den Stab niemals mit Gewalt in den Lauf, dies kann Beschädigungen verursachen.
   • Geben Sie niemals das Silikon-Öl direkt in den Lauf. 

Mettez la sûreté du pistolet et retirez le chargeur. Prenez une baguette fine d‘environ 50 cm de long. Placez un morceau 
de coton à son extrémité et nettoyez le canon en ajoutant quelques gouttes d‘huile de silicone (Fig. 1).
ATTENTION:


